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Sepher Amos 

Chapter 2 
 

  A@EN  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK Amos2:1 

:CIYL  MEC@-JLN  ZENVR  ETXY-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 

ƒ´‚Ÿ÷ ‹·”¸�¹P †́�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚ 

:…‹¹Wµ� �Ÿ…½‚-¢¶�¶÷ œŸ÷̧ µ̃” Ÿ–̧š´ā-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †́”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
1. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Mo’ab  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-sar’pho `ats’moth melek-‘Edom lasid. 
 

Amos2:1 Thus says JWJY, for three transgressions of Moab and for four  

I shall not turn it back, for he burned the bones of the king of Edom into lime. 
 

‹2:1› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Μωαβ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν κατέκαυσαν τὰ ὀστᾶ βασιλέως τῆς Ιδουµαίας εἰς κονίαν·   
1 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais M�ab  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Moab, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  

even for four, I shall not turn away from it.  

anthí h�n katekausan ta osta basile�s t�s Idoumaias eis konian;  

Because they incinerated the bones of the king of Edom into powder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXWD  ZEPNX@  DLK@E  A@ENA  Y@-IZGLYE 2 

:XTEY  LEWA  DREXZA  A@EN  OE@YA  ZNE 

œŸI¹š¸Rµ† œŸ’̧÷¸šµ‚ †́�¸�́‚̧‡ ƒ´‚Ÿ÷̧A �·‚-‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ƒ 

:š´–Ÿ� �Ÿ™̧A †´”Eş̌œ¹A ƒ´‚Ÿ÷ ‘Ÿ‚́�̧A œ·÷E 
2. w’shilach’ti-‘esh b’Mo’ab w’ak’lah ‘ar’m’noth haQ’rioth  
umeth b’sha’on Mo’ab bith’ru`ah b’qol shophar. 
 

Amos2:2 So I shall send fire upon Moab and it shall consume the citadels of Qerioth;  

and Moab shall die with uproar, with war cries and with the sound of a trumpet. 
 

‹2› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Μωαβ, καὶ καταφάγεται θεµέλια τῶν πόλεων αὐτῆς,  
καὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυναµίᾳ Μωαβ µετὰ κραυγῆς καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος·   
2 kai exapostel� pyr epi M�ab, kai kataphagetai themelia t�n pole�n aut�s,  

And I shall send fire upon Moab, and it shall devour the foundations of the cities.  

kai apothaneitai en adynamia  M�ab meta kraug�s kai meta ph�n�s salpiggos;  

And shall die in powerlessness Moab with a cry and with a sound of a trumpet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  ENR  BEXD@  DIXY-LKE  DAXWN  HTEY  IZXKDE 3 

– :†́E†́‹ šµ÷´‚ ŸL¹” „Ÿš½†¶‚ ́†‹¶š́ā-�́�¸‡ D́A¸š¹R¹÷ Š·–Ÿ� ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ „ 

3. w’hik’rati shophet miqir’bah w’kal-sareyah ‘eherog `imo ‘amar Yahúwah. 
 

Amos2:3 I shall also cut off the judge from her midst  

and slay all her princes with him, says JWJY.  
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

‹3› καὶ ἐξολεθρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς,  
καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς ἀποκτενῶ µετ’ αὐτοῦ, λέγει κύριος.   
3 kai exolethreus� krit�n ex aut�s,  

And I shall utterly destroy the judge from out of her; 

kai pantas tous archontas aut�s apokten� metí autou, legei kyrios.   

and all her rulers I shall kill with him, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  DCEDI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 4 

  EXNY  @L  EIWGE  DEDI  ZXEZ-Z@  MQ@N-LR  EPAIY@  @L 
:MDIXG@  MZEA@  EKLD-XY@  MDIAFK  MERZIE 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ †́…E†́‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J … 

 Eš´÷́� ‚¾� ‡‹́Rº‰̧‡ †́E†́‹ œµšŸU-œ¶‚ �́“»‚́÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �́œŸƒ¼‚ E�̧�´†-š¶�¼‚ �¶†‹·ƒ̧ˆ¹J �E”̧œµIµ‡ 

4. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yahudah w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-ma’asam ‘eth-torath Yahúwah w’chuqayu lo’ shamaru  
wayath’`um kiz’beyhem ‘asher-hal’ku ‘abotham ‘achareyhem. 
 

Amos2:4 Thus says JWJY, for three transgressions of Yahudah and for four  

I shall not turn it back; for they rejected the Law of JWJY and have not kept His statutes;  

their lies also have led them astray, those after which their fathers walked. 
 

‹4› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Ιουδα καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν  
οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἕνεκα τοῦ ἀπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόµον κυρίου  
καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς τὰ µάταια αὐτῶν,  
ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν·   
4 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui�n Iouda  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Judah, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  

even for the four, I shall not turn away from it;  

heneka tou ap�sasthai autous ton nomon kyriou kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto  

Because of their thrusting away the law of YHWH, and his orders they kept not,  

kai eplan�sen autous ta mataia aut�n, ha epoi�san,  

and caused them to wander their vain idols which they made, 

hois ex�kolouth�san hoi pateres aut�n opis� aut�n;  

the ones which followed their fathers after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZEPNX@  DLK@E  DCEDIA  Y@  IZGLYE 5 

– :�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧÷̧šµ‚ †́�¸�́‚̧‡ †´…E†́‹¹A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ † 

5. w’shilach’ti ‘esh biYahudah w’ak’lah ‘ar’m’noth Y’rushalam. 
 

Amos2:5 So I shall send fire upon Yahudah  

and it shall consume the citadels of Yerushalam.  
 

‹5› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Ιουδαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια Ιερουσαληµ.   
5 kai exapostel� pyr epi Ioudan,  

And I shall send out fire upon Judah, 

kai kataphagetai themelia Ierousal�m.   
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and it shall devour the foundations of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  L@XYI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MILRP  XEARA  OEIA@E  WICV  SQKA  MXKN-LR  EPAIY@  @L 

 †́”´A¸šµ‚-�µ”̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‡ 

:�¹‹´�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ™‹¹Cµ˜ •¶“¶JµA �́š¸�¹÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yis’ra’El w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-mik’ram bakeseph tsadiq w’eb’yon ba`abur na`alayim. 
 

Amos2:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Yisra’El  

and for four I shall not turn it back; for they sell the righteous for silver  

and the needy for a pair of sandals. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Ισραηλ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου δίκαιον καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδηµάτων,  
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Isra�l  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Israel, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  

even for the four, I shall not turn away from it.  

anthí h�n apedonto argyriou dikaion kai pen�ta heneken hypod�mat�n, 

Because they rendered silver for the just, and the needy for sandals;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHI  MIEPR  JXCE  MILC  Y@XA  UX@-XTR-LR  MIT@YD 7 

:IYCW  MY-Z@  LLG  ORNL  DXRPD-L@  EKLI  EIA@E  YI@E 

 EHµ‹ �‹¹‡´’¼” ¢¶š¶…̧‡ �‹¹KµC �‚¾š¸A —¶š¶‚-šµ–¼”-�µ” �‹¹–¼‚¾Vµ† ˆ 

:‹¹�̧…́™ �·�-œ¶‚ �·Kµ‰ ‘µ”µ÷¸� †́š¼”µMµ†-�¶‚ E�¸�·‹ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ �‹¹‚̧‡ 
7. hasho’aphim `al-`aphar-‘erets b’ro’sh dalim w’derek `anawim yatu  
w’ish w’abiu yel’ku ‘el-hana`arah l’ma`an chalel ‘eth-shem qad’shi. 
 

Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless  

also turn aside the way of the humble; and a man and his father shall go in  

to the same girl in order to profane My holy name. 
 

‹7› τὰ πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς καὶ ἐκονδύλιζον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν  
καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέκλιναν, καὶ υἱὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο  
πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσκην, ὅπως βεβηλώσωσιν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ αὐτῶν,  
7 ta patounta epi ton choun t�s g�s kai ekondylizon eis kephalas pt�ch�n  

trampling upon the dust of the earth; and they smote for the head of the poor,  

kai hodon tapein�n exeklinan,  

and the way of the humble they turned aside. 

kai huios kai pat�r autou eiseporeuonto pros t�n aut�n paidisk�n,  

And a son and his father entered to the same maidservant,  

hop�s beb�l�s�sin to onoma tou theou aut�n, 

so that they should profane the name of their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFN-LK  LV@  EHI  MILAG  MICBA-LRE 8 

:MDIDL@  ZIA  EZYI  MIYEPR  OIIE 
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µ‰·A¸ ¹̂÷-�́J �¶ ·̃‚ EHµ‹ �‹¹�ºƒ¼‰ �‹¹…́„¸A-�µ”¸‡ ‰ 

:�¶†‹·†¾�½‚ œ‹·A EU¸�¹‹ �‹¹�E’¼” ‘‹·‹¸‡ 
8. w’`al-b’gadim chabulim yatu ‘etsel kal-miz’beach  
w’yeyn `anushim yish’tu beyth ‘Eloheyhem. 
 

Amos2:8 On garments taken as pledges they stretch out beside every altar,  

and in the house of their El they drink the wine of those who have been fined.  
 

‹8› καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν δεσµεύοντες σχοινίοις παραπετάσµατα ἐποίουν ἐχόµενα  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ οἶνον ἐκ συκοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν.   
8 kai ta himatia aut�n desmeuontes schoiniois  

And their garments binding with rough cords, 

parapetasmata epoioun echomena tou thysiast�riou  

          canopies they made next to the altar;  

kai oinon ek sykophanti�n epinon en tŸ oikŸ tou theou aut�n.  

          and wine of extortions they drank in the house of their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDAB  MIFX@  DABK  XY@  MDIPTN  IXN@D-Z@  IZCNYD  IKP@E 9 

:ZGZN  EIYXYE  LRNN  EIXT  CINY@E  MIPEL@K  @ED  OQGE   

Ÿ†̧ƒ´B �‹¹ˆ´š¼‚ Dµƒ¾„¸J š¶�¼‚ �¶†‹·’̧P¹÷ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸…µ÷̧�¹† ‹¹�¾’́‚̧‡ Š 

:œµ‰́U¹÷ ‡‹́�́š´�̧‡ �µ”µL¹÷ Ÿ‹̧š¹P …‹¹÷¸�µ‚́‡ �‹¹’ŸKµ‚́J ‚E† ‘¾“́‰¸‡  
9. w’anoki hish’mad’ti ‘eth-ha’Emori mip’neyhem ‘asher k’gobah ‘arazim gab’ho  
w’chason hu’ ka’alonim wa’ash’mid pir’yo mima`al w’sharashayu mitachath. 
 

Amos2:9 Yet I destroyed the Emori before them, whose height was like the height of cedars  

and he was strong as the oaks; I even destroyed his fruit above and his root from below. 
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἐξῆρα τὸν Αµορραῖον ἐκ προσώπου αὐτῶν,  
οὗ ἦν καθὼς ὕψος κέδρου τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ ἰσχυρὸς ἦν ὡς δρῦς,  
καὶ ἐξῆρα τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἐπάνωθεν καὶ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑποκάτωθεν·   
9 eg� de ex�ra ton Amorraion ek pros�pou aut�n,  

But I lifted away the Amorite from in front of them, 

hou �n kath�s huuos kedrou to huuos autou  
whose height was as the height of cedar in his height,  

kai ischyros �n h�s drys, kai ex�ra ton karpon autou epan�then  

and he was strong as an oak; and I removed his fruit on top, 

kai tas hrizas autou hypokat�then;  

and his roots beneath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZILRD  IKP@E 10 

:IXN@D  UX@-Z@  ZYXL  DPY  MIRAX@  XACNA  MKZ@  JLE@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹ 

:‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚-œ¶‚ œ¶�¶š´� †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š´A¸…¹LµA �¶�̧œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ 
10. w’anoki he`eleythi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim  
wa’olek ‘eth’kem bamid’bar ‘ar’ba`im shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori. 
 

Amos2:10 Also I brought you up from the land of Mitsrayim,  
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and I led you in the wilderness forty years, to possess of the land of the Emori. 
 

‹10› καὶ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ περιήγαγον ὑµᾶς  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη τοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῶν Αµορραίων·   
10 kai eg� an�gagon hymas ek g�s Aigyptou kai peri�gagon hymas  

And I led you out of the land of Egypt, and led you about 

en tÿ er�mŸ tessarakonta et� tou katakl�ronom�sai t�n g�n t�n Amorrai�n;  

in the wilderness forty years, to inherit the land of the Amorites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  S@D  MIXFPL  MKIXEGANE  MI@IAPL  MKIPAN  MIW@E 11 

:DEDI-M@P  L@XYI  IPA  Z@F-OI@ 

 •µ‚µ† �‹¹š¹ˆ¸’¹� �¶�‹·šE‰µA¹÷E �‹¹‚‹¹ƒ¸’¹� �¶�‹·’̧A¹÷ �‹¹™´‚́‡ ‚‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ‚¾ˆ-‘‹·‚ 
11. wa’aqim mib’neykem lin’bi’im umibachureykem liN’zirim  
ha’aph ‘eyn-zo’th b’ney Yis’ra’El n’um-Yahúwah. 
 

Amos2:11 Then I raised up from your sons for prophets and some of your young men  

for Nezirim.  Is this not even so, O sons of Yisra’El?  declares JWJY. 
 

‹11› καὶ ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑµῶν εἰς προφήτας καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων ὑµῶν  
εἰς ἁγιασµόν·  µὴ οὐκ ἔστιν ταῦτα, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.   
11 kai elabon ek t�n hui�n hym�n eis proph�tas  

And I took of your sons for prophets, 

kai ek t�n neanisk�n hym�n eis hagiasmon;   
and of your young men for sanctification.  

m� ouk estin tauta, huioi Isra�l?  legei kyrios.  

not so Are these things, O sons of Israel, says YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OII  MIXFPD-Z@  EWYZE 12 

:E@APZ  @L  XN@L  MZIEV  MI@IAPD-LRE 

‘¹‹´‹ �‹¹š¹ˆ̧Mµ†-œ¶‚ E™̧�µUµ‡ ƒ‹ 
:E‚̧ƒ´M¹U ‚¾� š¾÷‚·� �¶œ‹¹E¹˜ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ”¸‡ 

12. watash’qu ‘eth-haN’zirim yayin w’`al-han’bi’im tsiuithem le’mor lo’ tinab’u. 
 

Amos2:12 But you made the Nezirim drink wine,  

and you commanded the prophets saying, You shall not prophesy! 
 

‹12› καὶ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασµένους οἶνον  
καὶ τοῖς προφήταις ἐνετέλλεσθε λέγοντες Οὐ µὴ προφητεύσητε.   
12 kai epotizete tous h�giasmenous oinon  

But you gave to drink for the ones having been sanctified wine; 

kai tois proph�tais enetellesthe legontes Ou m� proph�teus�te.  

and to the prophets you gave charge, saying, In no way prophesy!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIZGZ  WIRN  IKP@  DPD 13 

:XINR  DL  D@LND  DLBRD  WIRZ  XY@K 

�¶�‹·U¸‰µU ™‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „‹ 
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:š‹¹÷´” D́� †́‚·�¸÷µ† †́�´„¼”´† ™‹¹”´U š¶�¼‚µJ 

13. hinneh ‘anoki me`iq tach’teykem ka’asher ta`iq ha`agalah ham’le’ah lah `amir. 
 

Amos2:13 Behold, I am pressed beneath you as with a cart of full produce of it,  

cut grain is pressed. 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ κυλίω ὑποκάτω ὑµῶν,  
ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅµαξα ἡ γέµουσα καλάµης·   
13 dia touto idou eg� kyli� hypokat� hym�n,  

On account of this, behold, I roll you underneath; 

hon tropon kylietai h� hamaxa h� gemousa kalam�s;  

in which manner rolls the wagon being full of stubble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UN@I-@L  WFGE  LWN  QEPN  CA@E 14 

:EYTP  HLNI-@L  XEABE  EGK 

—·Lµ‚̧‹-‚¾� ™́ˆ´‰̧‡ �́R¹÷ “Ÿ’́÷ …µƒ́‚̧‡ …‹ 
:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹-‚¾� šŸA¹„¸‡ Ÿ‰¾J 

14. w’abad manos miqal w’chazaq lo’-y’amets kocho w’gibor lo’-y’malet naph’sho. 
 

Amos2:14  Flight shall perish from the swift,  

and the stalwart shall not strengthen his power, nor the mighty man save his life. 
 

‹14› καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἐκ δροµέως, καὶ ὁ κραταιὸς οὐ µὴ κρατήσῃ  
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, καὶ ὁ µαχητὴς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
14 kai apoleitai phyg� ek drome�s,  

And shall be destroyed flight into exile from the runner; 

kai ho krataios ou m� krat�sÿ t�s ischuos autou,  
and the strong in no way should hold his strength;  

kai ho mach�t�s ou m� s�sÿ t�n psych�n autou, 

and the warrior in no way should deliver his soul;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HLNI  @L  EILBXA  LWE  CNRI  @L  ZYWD  YTZE 15 

:EYTP  HLNI  @L  QEQD  AKXE 

Š·Kµ÷¸‹ ‚¾� ‡‹́�̧„µš¸A �µ™¸‡ …¾÷¼”µ‹ ‚¾� œ¶�¶Rµ† ā·–¾œ¸‡ ‡Š 

:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹ ‚¾� “ENµ† ƒ·�¾ş̌‡ 
15. w’thophes haqesheth lo’ ya`amod w’qal b’rag’layu lo’ y’malet  
w’rokeb hasus lo’ y’malet naph’sho. 
Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand.  And the swift of foot shall not escape,  

nor shall he who rides the horse save his life. 

‹15› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ ὑποστῇ, καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὐ µὴ διασωθῇ,  
οὐδὲ ὁ ἱππεὺς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
15 kai ho toxot�s ou m� hypostÿ, kai ho oxys tois posin autou ou m� 

and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way 

dias�thÿ, oude ho hippeus ou m� s�sÿ t�n psych�n autou, 

should be preserved; and the horseman in no way should have delivered his life, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  @EDD-MEIA  QEPI  MEXR  MIXEABA  EAL  UIN@E 16 
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16. w’amits libo bagiborim `arom yanus bayom-hahu’ n’um-Yahúwah. 
 

Amos2:16 And the stout one in his heart among the mighty shall flee naked in that day, 

declares JWJY. 
 

‹16› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείαις,  
ὁ γυµνὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος.    
16 kai ho toxot�s ou m� heur�sei t�n kardian autou en dynasteiais,  

and the strong in no way shall find his heart in might; 

ho gymnos di�xetai en ekeinÿ tÿ h�mera , legei kyrios.  

the naked shall be pursued in that day, says YHWH. 
 


